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«Omna. ...

51 nonkHA yexaTb, 4TOO OCBOOOIUTHCS OT TeOs, YTOO CTATH 4YeJIOBEKOM 0e3 KOMILIeKca
BTOpocopTHOCTH. [ToTOMY 4TO eciu st He 0OCBOOOXKYCh OT Hero, s nepenam ero aersm! Ho morom,
KOIJa fl CTAHY HOPMAJIbHBIM 4YeJIOBEKOM, 51 CHOBa OyAy *KMTb ¢ TO0OWH, M 3TO HEBAKHO — 3]eCh
uu Tam. [loToMy 4TO ThI cTApBIii 00JbLHON HEYIAYHUK U HUKOMY, KpoMe MeHsl, He Hy:xeHn! U
MOTOMY, YTO 5 JIK00/110 Teds1» (BhIAeneHO MHOIO. — M. 3.) [1: 617 — 618].

CoOcTBeHHO TOBOPSI, (PMHAI TTHECHl B ONPEAEIEHHON Mepe MOATBEPKIaeT PUBOMMOE paHee
muenue . b. 'yikoBa o TOM, 9TO s361K0601 auuHoCmu 8000we He cyliecTByeT, ona (SJI) éceeoa
HayUoOHAIbHA: BEIb TEPOUHE MBECHl, HECMOTPS Ha BCE CTapaHUs, HE yAaeTcs 3aUuepKHYTh B cebe Bcé
M3 TOro, 4yTo CHOPMHUPOBAHO B HEW NpeObIBAHMEM B ONPEACIEHHON HAlMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOU
cperne — K MpHUMEPY, CYryOo CIABSHCKOE OTHOIICHHE MXCHIIMHBI K MYXUYWHE, TJIe CIOXKHO
pasrpaHuYHTh JIIOOOBB U KAIOCTh (Cp.: [lomomy umo mel cmapulii OOTLHOU HEYOAUHUK U HUKOMY,
Kpome meHs, He Hydicen! M nomomy, umo s o6 mebs).

PesynbraThl TpEeANPHHATOrO aHanmM3a, IO HAIleMy MHEHHIO, MOryT OKa3aTbCs BechMa
MOJIE3HBIMHU TS OoJiee TITyOOKOTO OCMBICIIEHUS KaK TPOOIeM TEOPHH U MPAKTHKH MEXKYIbTYpHOMH
KOMMYHUKAIMH, TaK JIMHTBUCTUYECKOH IOJTHKH, IMOCKOJBKY CO3JAI0T BO3MOXKHOCTH JUIsi Ooiee
MOJTHOTO ¥ MHOTOI'PAHHOT'O PaCCMOTPEHUS ACTETHYECKH BOILIOMIEHHOTO MPOIIECCa MEKINIHOCTHOTO
B3aUMOJICHCTBUS.
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NPUMEYAHUS
! Astop npousBezneHusi, M. ApbaToBa, onpeaesier COCTaBHbIC YacTH MbeChl «J{paHr Hax BECTEH» M300PETEHHBIM €0 TCPMUHOM
cyeHuyeckue Hogewbl; TIPOU3BEIIEHHE COCTOUT U3 08YX CLIEHUUYECKUX HOBEIUL: « MO My — pYCCKUI XyLOXKHUK» U «BoliHa oTpaxeHuit».
% Tox aghpexmonm 06manymozo odcudanus B CTHINCTHKE TOHHMAIOT IKCIPECCHBHBINA S(B(EKT, BOHHKAOUMII B Pe3yibTaTe
HapyILEHUsT HOPM, CTEPEOTUIIOB BOCIPUATUS (s 3bIKOBBIX, PEUYEBBIX, JIOTUUECKUX, OHTOJOIMYECKUX, MOBEJEHYECKHX, COLUAIBHBIX U

T. 1 )» [4: 371].

BIJOMOCTI ITPO ABTOPA
Ipuna 3aiineBa — qoKTOp (LTOTOriYHNX HAyK, IPOPEKTOP 3 HAYKOBOI poOOTH JIyraHCHKOro Aep)KaBHOTrO iHCTUTYTY KyJIbTYpH Ta
MHCTELTB, TOLCHT.
Hayxosi inmepecu: THTBICTHYHA IIOCTHKA, IIHTBOKYJIbTYPOJIOTisl, KOMyHIKaTHBHA JIIHIBICTHKA.

CTNMbOBA ANMEPEHUIAUISI AHIMMOMOBHNX O4ANHNUD IdIOM
Anreaina CUHTAIBCBKA, Oaexcanap MOCENYYK (tKutomup, Ykpaina)

V ecmammi npoananizoeano npobiemy cmuib08020 po3uiapyeanHts 0OHOCIBHUX [0IOM CYYACHOT AH2NIICHKOT
Mosu ma ix peanizayilo y nyOLYUCMUYHOMY OUCKYPCI, po3pobreHo kiacugikayito cmuiboeoi ougpepenyiayii

The paper focuses on both the stylistic classification of English one-word idioms and their functioning in
modern journalistic discourse. The research seeks to provide the elaborated stylistic classification of one-word
idioms as well as to trace their tendency to stylistic interplay and migration.

3 TOYKM 30py CTHUIICTHUKH onHochiBHI imiomu (OI) sSBIsSIFOTE cOOOK HEOTHOPITHHHA KOpITYC
MOBHMX oauHuIb. CtuiboBa mudepeniianis Ol ycKkIagHIOETbCA I W THUM, IO 3aBASKH
EKCIIPECUBHOCTI 1lOMaTHKa TEPETHHAEThCS 3 CYMDKHUMH TOHSTTSAMH “‘CICHTY”, ‘“Kaprony”,

99 ¢ 29 <c

“apro”, “npodecionanizmy”, “npocropiuus’ Tomo. I1ioMaTHKa € MPONIAPKOM JIEKCHKOHY MOBH, JIO
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CKJIaJly SIKOTO BXOMSATh PI3HOCTPYKTYPHI BTOPHHHI EKCIIPECHBHI HOMiHamii — CIIOBa,
CIIOBOCIIONTYYEHHS Ta pedeHHs. [Ipu TakoMy TiOyMadeHHI igioMaThKa BHXOOUTH 33 MEXI
(paseonorii. 3aHaATO BY3bKE 1 CTPYKTYPHO JIIMITOBaHE TIyMA4eHHs IOHSATTS 1MIOMAaTHKH, SKE
MaHyBayo y ¢ppaszeosorii 3 MOMEHTY 1l opopMIIEHHS SIK MOBO3HABUYOI HAYKU JIO HEABHHOTO Yacy, €
MPUYMHOIO TOTO, IO TOHSATTS 11IOMH 3aCTOCOBYBAJIOCS TEPEBAXKHO JIO CIIOBOCIIONYUYeHHs (11i0MU-
(dpaseornorizmu), y TOi 4ac sk OJHOCIIBHUM iflioMaM Maiibke He mpuausuiocs yBaru [3: 8].

Axmyanvhicms  JOCHIJDKCHHST 3YMOBJICHA BIJICYTHICTIO TIpalb, MPHCBIYCHUX BHUBUYCHHIO
CTHJILOBMX IApaMeTpiB  OJHOCIIBHHMX 1Mi0M, a TaKoX HEOOXIJHICTIO iX  MOJAJbIION
JieKcuKorpagiuHoi po3poOku. Memoio poOOTH € BH3HAYCHHS CTHIIBOBUX ocobOiauBocreit Ol Ta ix
knacudikamis. O6’ekm IOCTIKEHHS CKIaJaloTh AaHIJIOMOBHI OJHOCHIBHI iMioMHU, a npedmem,
BIJIOBIIHO, — 1X CTHJIbOB1 XapaKTEPUCTUKH.

Omxe, oaHocaiBHa imioMa — 1e oAHO- a00 0araTooCHOBHA JIEKCHMYHA OJUHHUIS, IO
XapaKTePU3YEThCSI CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHOI IUIbHOO(DOPMIICHICTIO, y3yaJdbHOI CTIHKICTIO,
MEPEOCMUCICHUM 3HAYCHHSM, OOpa3HICTIO, CKCIPECUBHICTIO, EMOTHUBHOKO OIIIHHICTIO Ta €
MPOIYKTOM KpPEATHBHOI pedIieKCHBHO-HOMIHATUBHOI MAisIIBHOCTI HOCIiB MOBH, CIPSMOBaHOI Ha
MOCUJICHHSI PETYJIATUBHOTO IMOTEHITaly MOBHOTO 3HaKa IIISIXOM BTOPUHHOI HOMiHaIil [3: 3].

[NepeBaxkna kinbkicTh Ol BXOTUTB 710 pO3PSTY KOJIOKBiaNi3MiB i BHOKPEMITIOETHCS Y CIIOBHUKAX
3a JIONOMOI'OI0 IO3HAYOK spoken, informal, 110 BIANIOBITaE YKPaTHCHKOMY TEPMIHY (PamiibspHo-
posmoenuil: lazybones informal (emap, nenamrora), dumbbell American English/informal (mypens),
lemon especially American English/informal (Henpuemna mronuHa; HenmoTpiOHA (nemeBa) piv),
nutcase informal (micux), sharpish British English/spoken (mBuaxo), rat spoken (3pasiHuK; peHerar;
JIIOJIMHA, 10 3aJIMIlaE OpraHi3allilo TOIIO B CKPYTHI Yacu), eyewash British English/spoken/old-
fashioned (okozammmoBanus), lousy especially spoken (Mep3eHHUH, OTWIAHWH; MAPIIMBHN), nut
British English/spoken (Baaputu koroch roiaosomw) [7].

KonokBianisMi TOAUIAIOTECS Ha BIIACHE KOJIOKBIANI3MH 1 HHU3BKI KOJOKBiai3MH. Biache
KOJIOKBIaJII3MU TpUTaMaHHI (aMiTbIpHO-PO3MOBHOMY MOBIICHHIO, 8 HH3bKI KOJIOKBIaNi3MH —
MPOCTOPIYYIO i € MPOMDKHOIO JIAHKOI0 MK (paMUTbsIPHO-PO3MOBHUM MOBJICHHSIM Ta TPOCTOPIYYSIM.
BoHU JIerKo MPOHMKAIOTH Y JIITEPaTyPHO-PO3ZMOBHE MOBJICHHS, & TAKOXK CIPHSIIOTH IPOHUKHEHHIO
CIIEHTI3MIB 3 TIpOCTOPIuYs B iHIII pi3HOBHIM MoBIieHHS. CaMe mpuHanexHicTh Ol 10 HOpMaTHBHOTO
(haMiTBSIPHO-PO3MOBHOI'0 MOBJICHHS Ta IX IparMaTHYHHI MMOTEHIla)I MOSICHIOE PO3MOBCIODKEHICTh
Ol y myOninucCTHYHOMY JUCKYPCI.

OI mputaMaHHI TaKOX 1 CIEIiabHOMY CIICHTY/’)KaproHy, Hampukian: 1) apro: clay — ramuim
BHCOKOI sIKOCT1 (Ask Bruno where you can dig up some clay);, kingpin — Benuke ma0e, rojoBHa
¢birypa (The drug kingpins are well protected) [4]; 2) npodecioHanbHUI CIICHT/>KaproH
(HampukiIaa, MEOWUHUN): gasser/gass-passer (aHectesionor); slasher (xipypr); knuckledragger
(opromnen); shotgunning (BUKOPUCTAHHS BEIMKOI KUTBKOCTI MEIMYHUX TECTIB 3 HAJIEI0, 1110 X04a O
OJIMH 3 HUX JIOIIOMOXKE BU3HAUYUTH XBOPOOY); bounceback (mauieHt, 1o MOBEPTAETHCS 0 JIiKapHi
MICIIsl TOTIEPEAHBOTO JIIKYBaHHS Ta BUIIMCKH 3 TAKHMH X CKapramu); bagging (mpouec niATpuMKu
JAUXAHHSA NALI€HTA 32 J0MOMOI0I0 MOBITPSIHOI MOAYIIKH, 110 MiJ'€IHYETHCS 10 MackH); banana
(mamieHT XBOpPMH HA JKOBTSHHUIK); 3) KOPIOPAaTUBHUH (HANPHUKIAA, MOJOIDKHMM): folks —
Oatbku, “crapi” (I'll have to ask my folks if I can go); cool — rapuuii, uynoBu, knacuuii (This is a
really cool setup); doll — rapHa niBunHa/xinka, ‘“nsuiedxa”, “xpans” (Who's the doll I saw you with
last night); chill — 3aciokoitucs, oxononytu (A/l right now, people, chill...chill) [4].

3nauna kinpkicth Ol HanexuTh M0 Tpomapky ByJabrapusmiB. OCHOBHOIO O3HAKO, IO
BiJIpi3HSIE BYNbrapu3MH BiJ IHIIMX TpyOMX BHUPA3iB, € CTYHiHb TPYyOOCTi, SKa MEXye 3
HenpucTorHicTio [2: 102]. Bynbprapusmu CKIAJarOThCsl 3 TPHOX Tpyml: 1) HElleH3ypHI OAWHUII 3
MMo3Ha4Ko “Taly”; 2) OoroxynbcTBa (OJt03HIpCTBA); 3) ByJbrapusMmu-inTeHcugikatopu. OTxe,
3arajioM ByJbrapH3MH BU3HAUYAIOThCS SK HEICH3YpHI CIIOBa 1 BUpa3H, JIAMIMBI clloBa, Ayxke rpyoi
MPOKJIATTS, MI0 BUKIMKAIOTH MPOTECT CIyXadiB i HE JOMYCKAIOTHCS Yy NMPHUCTOWHIN PO3MOBI, y
MPHUCYTHOCT1 XKiHOK 1 gitedt [5: 79-81]. PesymbraTé aHamizy Hamoro eMIipHYHOTO MaTepiary
CBiI4aTh TPO ICHYBAaHHS € OJHIET TPyNH BYIbrapu3MiB, TOB’SI3aHUX 3 IOHATTIM
“MOMITKOPEKTHICTL”. Bynbrapusmu i€l rpynu MoXKHa IMO3HAYUTH TEPMIHOM ‘‘IMCKPUMIHATHBH
OCKUIBKM BOHH € 3aCO00M JMCKpHMIHAIIIT ITEBHOI HAIlIOHAJIBHOCTI, CTaTI, CEKCyaJbHOI Opi€HTallii
TOIO, HANPUKIAA: coon/spade (dopHOMa3uii, Hirep), whitey (ocoba eBpopeimHOi pacw,

160



HAYKOBI SATINCKN Cepisa: qirororiuni Haykn Bunyck 89 (5)

omimomkipuii, Omimonukuit), Frog (dpaniys, “narymaTHHK’, ka0oin), wetback (MeKCHKaHEIb-
Heneran), kraut (HiMenb, puIls), poof/poofter/queen (roMocekcyalicT, “nenuk’”), mongol (JiroaguHa
XBOpa Ha cuHIpoM JlayHa).

Cnix 3a3HaYnTH, 1110, 3aBASKH 3MI, BelMKa KUIBKICTh JKaproHI3MIB CTaHIAPTU3YIOThCS, TOOTO
MPOHHUKAIOTh Y HOPMATHBHI MPOIIAPKK MOBH, 30KpeMa Y (aMinbIpHO-pO3MOBHE MOBJICHHS 1
MOMYJIAPU3YIOThCSl Y IIMPOKMX BEPCTBAX HACENICHHS IMiJ BIUIMBOM PI3HUX YMHHHUKIB. 3 IHIIOrO
00Ky, TOMYJIAPH3allis >KapPrOHI3MIB IMOSICHIOEThCS TaK 3BAaHOK “‘IEMOKpAaTH3AIl€l0”, 3HUKCHHIM
HOPMAaTUBHUX PaMOK y CYY4acHOMY CYCIUIBCTBI Yy TOPIBHSHHI 3 TONEPENHIMH eTanaMH Horo
po3BHTKY. Hacligku Takoro CTHIBOBOTO 3MIIEHHS HAWOUIBII MIMPOKO TPOSBISIOTHCS Y
MyOMIUCTUYHOMY JTUCKYpCi, OCKiUTbkd 3MI € 3aco00M BIPOBAaKCHHS W aCHMUIAIII OJMHMIIb
YCHOT'O MOBJICHHS Y cpepi MyONIHUCTUKY, a TAKOXK 3ac000M (pOpMyBaHHS MOBJICHHEBHX HaBHYOK,
CMaKiB Ta €CTETUKHU YICHIB NIEBHOT JIIHTBOKYJIBTYPHOI CITUTHHOTH.

CTWIIICTHYHO 1IOMU TIPOMOHYETHCS MapKyBaTH 3a JIOIOMOTOIO TPHOX THITIB CIIOBHUKOBHX
MO3HAYOK: YACOBUX, BJIACHE CTHIIICTUYHUX (PETriCTPOBHX) Ta JUCKYPCHUBHUX [1].

Yacosa no3nauka “zacrapine” (iHoxi “apxaizm” (“old-fashioned” y TepmiHonOrii aHTTIOMOBHHX
TMHrBicTiB) abo ii 3Hadyma BiACYTHICTh Haja€ MOXIHMBICTH po3MmexoByBaTH 3actapimi Ol, mo
OOMEXYIOTHCSI YaCTOTHICTIO BXXHMBAHHS T4 BH3HAYAIOTHCS KUIbKICHMM IDsixoM, i Ol mpuTamaHHI
cydacHOMY MoBiieHHIO. [Ipukinanom 3actapinux Ol MOKYTh CITY>)KUTH HACTYITHI JIGKCUYHI OJMHUIILL:
eyewash (oxo3amumoBanHs); fiddlesticks (mypuuii!); dunderhead (nypHa ronoBa, TelerneHs); limey
(anrmienp); madcap (ypBUronosa, mubaiironosa, muOEHHUK; NanuBona); milksop (OGe3xapakrepHa
(;merkomyxa) mronuHa, “kBav”’, “raHuipka”’, “0aba”), pipsqueak (HiKuema, HIKUEMHUK, HEMOTpiO),
saucy (HempucTonHuR), swell (MoBakHa MepcoHa, Beauke made, “mmuika”). 3actapiai Ol mmpoko
BXKHBAIOTHCS Y MYONIIMCTHYHOMY JTUCKYpCi, XYIOXKHIH JiTeparypi Ta pO3MOBHOMY MOBJEHHI 3
METOI0 CTBOPEHHS MIEBHOTO e EKTY.

A. H. bapanoB 1 /I. O. loOpoBonbsckuii [1] cepea BilacHE CTHJIBOBUX IO3HAYOK, IO
BHKOPHCTOBYIOTBCS Ul CTHJIICTUYHOI qudpepeHItiaii i1ioM, BUAUIAIOTh “BHCOKE”, “HEHTpajibHE”,
3HaYylla BIJICYTHICTh IIO3HAYKH, ‘‘3HWXKEHE”, “OpyTranbHe”’, “HENpUCTOWHE” 1 ‘“HeleH3ypHe”.
Ockinbku Mmaitke Bei Ol (Ta iHINI CTPYKTYpHI THIM 1J1i0M) HAJIeKaTh J0 PO3MOBHOTO MOBJICHHS,
Mo3HavKa “pO3MOBHE” € HEIOPEYHOIO 1 HAUIMIIKOBOIW y Mexax koprycy Ol: “Mapkyerbes Juine
Te, IO BIAPI3HIAETHCA 33 CTWIICTUYHMMH XapaKTEPUCTUKAMU Bill OUIBIIOCTI CTHJIICTHYHO
HelTpanbHuX jekcem” [1]. OTke, BIACYTHICTD CIeliaIbHMX MO3HAYOK o3Hauae, mo Ol HanexuTh
JI0 PO3MOBHOTI'O MOBIICHHS, CTHJIb SIKOTO € XapaKTepHUM JUIsS TOBCSKIECHHOTO CIUTKYBaHHS 1
YTBOPIOE TOYKY BIUTIKY 3 MPOTUICKHUMH TOJIIOCAMH “BHCOKE” Ta “HerleH3ypHe”. HeliTpanbHumu y
BJIAaCHE CTHIJIICTUYHOMY BifHoIIeHH] € Ol, po3TaimioBaHi Ha OJIMH 111a0eib BUIIE HYJIbOBOT TO3HAYKH,
a 3HWKEHUMH — Ha OJuH mabens Hwxk4ye. Ha nymKy aBTOpiB, 3aralbHOCHCTEMHHH 3CyB y OiK
PO3MOBHOCTI Ta CyOCTaHIApTy BUMAarae OUThII JUQEpeHIitHOrO MiaXomy 10 3HUKEHOTO PEricTpy
MOBJICHHSI 1 MPHU3BOAUTH A0 HEOOXimHOCTI MapkyBaHHs 3HMKeHHX Ol 3a J0MOMOrow Mo3HauoK
“sHKeHE”, “OpyTanpHe”, “HenpucToiHe” 1 “HemeH3ypHe”. Ciig 3a3HAYMTH, IO CTUIHOBA
MMO3HaYKa “‘3HrKeHe” criBBimHOCHTRCS 3 Ol, 110 HaneXaTh 10 CTHIIIO MOBJIEHHS HIM)KYOIO 38 CTHIIb
MOBCSIKACHHOTO CITUIKYBaHHS, aje¢ HEe IIOB’S3aHOr0 3 OpyTaJbHUMH, HENPUCTOHHUMH abo
Herensypaumu Ol.

Takum urHOM, BUOYIOBYETHCS ITpajyalibHa CHCTEMa CTHIILOBHX 1o3Hauok Ol:

1. “Bucoxe”: chameleon (xameneon (po JIOAWHY); eagle-eyed (rocTpo3opuii); viper (3mis,
rajroka (Ipo JIOAWHY); vixen (CBapiuBa JKiHKa, Merepa); manikin (4OJOBIYOK; KapJHK); odyssey
(omiccest, MaHApyBaHHs); puckish (IyCTOTIUBUH, TrpaiinuBuii); pygmy (MIrMeH, KapiuK, HiKYeMa);
silver-tongued (KpacHOMOBHHUH); stouthearted (cMinuBuH, ctiiikuil): “Lenity and forbearance have
only nursed the viper into life,” the Tribune thundered [6];

2. “meitpanbne”: albatross (tsrap); eyesore (moch oruane (s oka), “OLTbMO Ha OIi”);
gatecrash ~ (NPUXOAUTU/TIPOXOAUTH  0O€3  3alpOIICHHS/KBUTKA);  off-the-cuff  (crioHTaHHUM,
HEMIArOoTOBNCHUN); oily (enedHudl, ynecnuBuil), paper-pusher (KaHIEIAPCHKHEA Iyp); pawn
(mimax); red-blooded (CTOBIACOTKOBHH, 3aKopeHUINi); sandbag (3MylyBaTH, IPUHEBOJIIOBATH),
spoon-feed (neTanbHO MOSCHIOBATH, “po3KoBYBaTH”): Scott Eyre agreed that Zell is only doing
what any red-blooded capitalist would do in the same situation [6];
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3. 3Hauyywa BiIcyTHICTH MO3HAYKM: rip-off (3MUpHULITBO); scribbler (mucaka); shilly-shally
(Oytu Hepimyuum, Baratucs); skyrocket (mBMako mimHiMaTHCS (pocTH); slowcoach (MisBa
(TymyBata, BizcTana) JitoJuHa); smartypants (pO3yMHHUK, Bce3HalKa); sweet-talk (BMOBJSTH KOT'OCh
3a JIOIOMOIOIO JIECTOINIB); swell-headed (3apo3yminuii, caMOBIOBOJICHUH, YBAHbKYBATHH, BUCOKOT
IYMKH Tpo cebe); washout (HeBnava); well-heeled (3amoxxuuii, 6aratuii, npu rpoiuax): So it’s all up
to you. Classroom scribbler or contemporary master? Both are an option [10];

4. “3umkene”: pigheaded (Bueprtuii); stinker (MEp30THUK, TOKHIBOK, IAHHO); sucker
(Tenenenp, “nox’); worm (XpoOak, HiKUeMHa IIOAWHA); earhole (ByXo); fatso (TOBCTYH, kKaOaH);
loudmouth (xpukyn); cakehole (por); minted (3aMOXHUH, “3amakoBaHuii’’); moon (TIOKa3yBaTH 3a
nyOnivHo); mouthy (6anaky4nii, 6araToCiBHUHN, A3UKATHIA); nimrod (AypeHb, TYMOroJI0BUH, 111i0T):
Free Angelina! That's all I could think as I watched Angelina Jolie square her jaw against yet
another stinker, this one the unsavory thriller “Taking Lives” [8];

5. “opyranwbHe”: shirt-lifter/pansy (romocekcyaiicT, TOMUK); slapper (UUbOHIpA); fishwife
(cBapiuBa xiHKa. “OazapHa 0aba”); pissed (1’sHMiA), paw (J1anatv, Manatv); mug (Mopaa, IHKa):
He is, in fact, just abuse stuffed into a waistcoat: having killed one woman he attempts to degrade
and derange his wife, while also lustily pawing the household's young maid [11];

6. “HenpucroiiHe”: rat-arsed (BKkpaWl IIsHMIA); screw (CTaTeBHH axT, “Tpax’); shit-hot
(HaMkpamuii, cymep, (poc. OXpPEHUTENbHBIN); shithead (nMoBHMIA imioT, nypio); shithole (OpynHe,
HENpUEMHE Miclie); shitty/piss-poor (BKpail moraHuii, HeNpUEMHHUH (TIOp. POC. JEPHMOBBIMH,
XEpOBBIN); sissy (KIHKOMOMIOHUH YOJIOBIK abo Xiomnens, “6aba”); stiffy (epekuis, “ctosk’); lard-ass
(>kupHa cBUHS (TIPO IOAMHY), piss-ant (KO3el, TOHJOH); piss-take (3HyIIAHHS, TIY3yBaHHs); pisser
(mock CKIaJHE 1 HENPHEMHE; JIalHO), pisshead (NroAWHA, IO BXXMBAE HEMOMIPHO OaraTo
aJIKOTOJIBHUX HamoiB (poc. Oyxaps), pissy (3nuli, po3apaToBanuil): Now the worst ever passes the
ancient office to another talentless lardass as the post is abolished [9];

7. “HeuensypHe”: spade/coon (Hirep, YOpHONUKUN); wetback (MeKCHUKaHellb-Heeran), mick
(ipnanpens), motherfucker (HempueMHa JIOAWHA, KO3€d, TOHIOH), scrubber (ULTBOHIpA,
MPOCTUTYTKA), crack/cabbage/basket ()KiHouMil cTaTeBUI OpraH).

Crin 3a3Ha4MTH, 10 BUIIEBKA3aHi MO3HAYKH BKa3yIOTh Ha CTHIICTUYHY nudepenmiarniro Ol y
MeKax illoMaTuKd. Y BHINAJKY cTHicTHYHOI udepermianii Ol y pamkax yciel cHCTeMH MOBH CIIijT
MEpPEersiHyTH TIO3HAYKY ‘“HeHTpanbHEe Ta 3HAYYIIy BiJICYyTHICTh MO3HAYKH, OCKUTBKH HEHTPAIBHICT
M0 BIJHOIICHHIO JO iIIOMAaTUYHUX OJWHHUIIb HE € YICHOM OiHapHOi omo3uili (Ha BigMIiHY Bij,
HalpHKJIaJ, YacOBHMX IIO3HAYOK, II0 BHU3HAYAIOTH OMO3MIIIO ‘3acrapine” :: “HelTpanbHE”), a
(GYHKIIOHYe “dK ONHE 13 3HAYeHb TpaJyalIbHOTO MapaMeTrpa MK HYJIHOBOIO ITO3HAYKOI Ta
Mmo3Ha4ko “Bucoke” [1]. 3Hauyiia BiACYTHICTh TO3HAYKHU CIIBBIIHOCUTHCSA 3 IOBCSKICHHHM
CITUIKYBaHHSIM, OJTMHHUIII SIKOTO, SIK TPABHJIO, TIO3HAYAIOTHCS Y 3aralIbHUX CIIOBHUKAX 3a JIOMIOMOI0I0
peMapku “po3moBHe” abo “informal”. Ockinbku maiike Bci Ol HaexaTh 10 PO3MOBHOTO PEricTpy
MoBJeHHs (okpimM OI, mpuTaMaHHUX BHCOKOMY, TATETUYHOMY MOBIICHHIO), TIO3HAYKA “pO3MOBHE”
a00 “informal” € Hee()eKTUBHOIO BCEPEAMHI KIIACY II0MAaTUYHUX OJAMHHUIIb.

JlocHTh HEYITKMMHU € MEXKI MK 30HaMH OpyTalbHUX 1 3HIKEHHX, 3HUKEHUX i MOBCSK/ICHHO-
posmoBHEX Ol, OCKITEKH KOPJOHU MK IIMMH pericTpaMu € BimkputuMmu ais mirpamii Ol 3 ogHOro
kinacy B iHmmi. Taka pyxJiuBicTh i ITUQyY3is MeX 3a3HaYCHUX PETICTPIB MOBIICHHS 3yMOBIICHA
CY4aCHOIO TEHJICHIIIEIO JI0 3araJIbHOCHCTEMHOT0 3CYBY y HANPSIMKY JI0 3HM)KEHHUX CTUIIIB. Y 3B’SI3KY
3 MM, PYXJIHMBOCTI Ta HecTaOutbHOCTI HaOyBae W ycepeaHEHa HOpPMa MOpali Ta €CTETHUKH, SKa
BHCTYIIA€ TAPAHTOM 1 KPUTEPIEM CTHIIICTUYHOT MU epeHIianii MOBHUX OJMHHULL. TOMY, Y CydacHUX
YMOBaX JIOCUTh YacTO JOCTIIHUKY JOBOJHUTHCS MOKIAAATUCSH Ha BIAYYTTA, TOOTO Ha BIACHY
IHTYIILI10.

JuckypcuBHI MO3HAYKK Xapakrepusyiorh Ol 3 Touku 30py cnenupiqvHUX OCOOTMBOCTEH
HOMiHAIl y KOHKpETHii MiIMOBi, TOOTO BH3Ha4alOTh cepu iX BUKOPHCTaHHs, a HE BIAcHE
cruiictuunui perictp [1]. Cepen auckypcuBHuX o3Hak Ol MOKHA BUOKPEMHUTH POJIOBI MO3HAYKU

M99 C¢

3a BapiaHTaMH aHTJIIHCHKOT MOBH — “aMEepPUKAHChKUI”’, “OpUTaHCHKUI”, “aBCTpaNiiChKHiA” Ta 1HOMII

“HOBO3ENAHJCHKUI” W “KaHaJCBKUI”, 1 BUIOBI — “KHIDKHE”, “KypHani3m” Ta ‘““kaproHizm” (abo
“crmenr”). OcTaHHS TMO3HAYKa MO)KE MaTH JPIOHIIIWN PO3MOALT B 3aJEKHOCTI Biji HANPIMKIB

M9

kinacudikamii JKaproHiB, HANPUKIAL: “MOJOADKHMN’, “IUTAYMi”, ‘“‘CTyaeHTChKHi”’, ‘‘adpo-
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aAMEPUKAHCHKHI’, “KOMIT'IOTEpHUN”, “MeauuHuii”, “diHaHCOBMIA”, “BIUCHKOBHMH’, ‘“‘My3MUHHUI”,
“kpuMiHaNIBEHUH" (200 “apro”) Tomo.

[Toznauka “KHWXKHE BXKUBAEThCs I mo3HadeHHS OI, 1m0 BXUBAIOTHCS TIEPEBAXKHO Y
MUCEMHOMY JIITEPaTyYpHOMY MOBJICHHI, Ta, SK IIPaBUJIO, CIIBBIIHOCHUTHCS 31 CTHUIICTUYHHUMHM
no3HauKamu “Bucoke” i “3actapine”. [To3Hauka ‘“>xypramnizm” xapakrepusye Ol, mo, mepeBakHo,
BXKHBAIOTHCS y MYONIIMCTHYHOMY JTUCKYPCl Ta € MPUTAMaHHIMH MOBJICHHIO TIEPiOANYHHUX BUIAHb,
Tenme- abo pajionepenad TOMIO. BiACYTHICTh TO3HAYOK ‘‘aMEPUKAHCHKHH’, “OpHUTaHCHKHIA”,
“aBCcTpalliicbKui™ TOIIO BKa3dye Ha Te, mo nepHa Ol € COUIBHOK JUIsi OCHOBHUX BapiaHTIB
AHTJIHCHKOI MOBH.

[TyOoninucTHYHUN JUCKYpC Ha Cy4YacHOMY €Talli PO3BHTKY CYCIIJILCTBA XapaKTEPHU3YEThCS
3aralilbHAM 3HWKEHHSIM OQImiHHOrO MOBJICHHS, TOMYJsSpH3alliclo cyOcraHaapra i aKkTHBHUM
MPOHUKHEHHSIM HOr0 CKJIAZIOBUX Yy MAacOBY KYIbTYpY, IO, Y CBOIO Yepry, MPU3BEIIO O 3HUKECHHSI
HOPDMH Ta €CTETHKM MOBIICHHEBUX ifeamiB crnoxuBadie 3MI. 3miHM # mnopylieHHS
CTaHJAPTH30BAaHOTO KHM)KKOBOT'O Ta PO3MOBHOI'O MOBJICHHsSI HAaOyJlIHM MacOBOTO XapakTepy Mij
BIUIMBOM MOBH TMEPIOMWYHMX BHUJAHb, pamio 1 TenedadeHHs. OTKe, CydyacHa aHIJIOMOBHA
MyOJTIIICTHKA BU3HAYAETHCS 3MIHOIO 171ealliB BUCOKO1, eiTapHOl KYIBTYpH Ha MacoBy. Untad KiHIIs
XX it moyatky XXI cr. cripuiiMae MOBY TIepioJJMUHIX BUIaHb, palio i TenedaueHHs K CTaHIapT, ¥
TOW Yac SIK YMTay Iepiroi monoBUHU XX CT. MaB 3a €TaJOH Ta OPIEHTYBAaBCS HA MOBY KJIACHYHHX
MMCbMCHHHMKIB.

VY pesynbraTi 3MiHMIIACS W CTHIICTHKA MYOJIMUCTHYHOTO ITHCKYpPCY: TI00albHO 3BY3MIIACs
cdepa BXKHBaHHS BUCOKOTO, MATETHYHOrO CTHJIIO i/ BIUIMBOM HEWTpanbHOro. KomuiiHio 30HY
HEWTPAFHOTO CTHIII0 MOBJICHHS 3alHSIM OUTBII €KCTIPECHUBHI (PaMilbspHO-PO3MOBHHUI CTHIIb Ta
PO3MOBHHI CTHJIb 3HIDKEHOTO PEricTpy, sIKi MaloTh NMparMaTH4Hi MepeBard HaJl MOMepeHiM —
3[IaTHI Kpallle BIUIMBATH Ha CBIIOMICTh YnTa4a. TakuM YMHOM, IPOHUKHEHHS ¥ (QYHKIIOHYBaHHS y
nyOminucrui imiom B3aram ta Ol 30kpema, € Bi0Opa)KeHHSIM B3a€MOJIl MOBHUX Ta I03aMOBHHUX
YHUHHUKIB — CYCIIUTBHOTO KHUTTS 1 CHCTEMH MOBH.
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